TRADUCTORADO EN PORTUGUÉS

Introducción a la interpretación 

Docente: Olga Álvarez
Curso: Octavo cuatrimestre 
Número de horas semanales: 6 (seis)

Objetivos específicos:
Lograr que el alumno:
a) comprenda las diferencias fundamentales entre la traducción y la interpretación 
b) se familiarice con el lenguaje propio de conferencias, discursos, entrevistas y presentaciones 
c) pueda predecir los contenidos en un discurso sobre la base de lo que sabe del contexto y la situación
d) pueda comprender un mensaje oral expresado en portugués, analizar la información y rescatar las ideas principales y accesorias para luego expresar ese mismo mensaje en español respetando los pasos de la argumentación lógica
e) aplique las estrategias adecuadas para realizar un ejercicio de traducción a primera vista de portugués a español
f) tome conocimiento de las técnicas adecuadas para una consecutiva de enlace de portugués a español y su aplicación como herramienta de análisis para la traducción
g) ejercite su memoria y su concentración
h) sopese la importancia de la investigación en su desempeño como profesional
i) trabaje en equipo

Contenidos:

Unidad 1 - El intérprete y el traductor: diferencias y similitudes. Las características de la oralidad. Distintos tipos de interpretación: consecutiva, simultánea, relay, susurrado..

Unidad 2 - Las variables a tener en cuenta en un trabajo de interpretación: la fidelidad, la expresión, la elocución, los parámetros situacionales. Su aplicación a la traducción

Unidad 3 - La investigación enciclopédica. La investigación terminológica. La investigación fraseológica. Herramientas tradicionales y digitales. Su aplicación a la traducción

Unidad 4 - La audiocomprensión. El mundo de la lusofonía. El mundo hispanoparlante.

Unidad 5 - Lectura comprensiva. El párrafo como unidad de pensamiento. La paráfrasis: niveles paradigmático y sintagmático. La expansión y la compresión. El ordenamiento de palabras. Ampliación del propio idiolecto. El concepto de pertinencia en interpretación. La traducción a primera vista en la formación del traductor. Su aplicación a la traducción

Unidad 6 - El intérprete como orador. Lenguaje gestual. El intérprete como intermediario: contacto visual. Diferentes tipos de usuarios. Significado y sentido; forma y fondo: el análisis de discurso como método de trabajo. Predicción. Creación del propio discurso. Su aplicación a la traducción. 
Unidad 7 - La memoria. La construcción lógica del texto. La concentración. Su aplicación a la traducción

Unidad 8 - La interpretación consecutiva. La transposición de la idea como principio fundamental. Creación del propio discurso. Predicción de contenidos. La interpretación de enlace. Su aplicación a la traducción

Unidad 9 - Otros formatos de comunicación: interpretación telefónica, desgrabación, toma de actas, transcripción. Su relación con la traducción

Unidad 10 - La ética profesional. Diferencias entre los ámbitos internacional, regional y argentino. Las asociaciones profesionales. 

Diseño de la clase
1) Antes de la clase
Lectura de trabajos teóricos relacionados con la el tema a tratar en la clase. 
Preparación de los temas, terminología y lengua propios de cada situación
2) Durante la clase
Trabajo de evaluación permanente a partir de la producción de los alumnos 
Algunas actividades de los alumnos:
a. Ejercicios de concentración
b. Ejercicios de memoriaEjercicios de expresión en diferentes situaciones
c. Paráfrasis
d. Práctica de interpretación de enlace.
e. Ejercicios de interpretación y traducción a primera vista. 
f. Producción de informes a partir de la investigación enciclopédica
g. Ejercicios de terminología.
h. Selección de material redundante de un discurso 
i. Ejercicios de creación del propio discurso.
j. Toma de minutas
3) Después de la clase
Investigación y profundización a partir de lo desarrollado en clase

Evaluación: 
El alumno deberá aprobar el 75% de los trabajos prácticos que se realicen durante el cuatrimestre.

Promoción de la materia: Sin examen final
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